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Abstract

Formalist linguistics is characterized by fundamental features that set it apart from other linguistic
schools, most notably rationalism and mentalism. These led Chomsky to stress the importance of deep
structure in comprehension in contrast to empiricism. Deep structure thus became a key concept in
this theory, highlighting the mental aspect of linguistic knowledge, that is, structures not visible at the
surface. Based on this central feature of formalist linguistics, the present article investigates the
representation of deep structure within the reduction transformation model, focusing on verb reduction
in the substitute for the cognate accusative and on the difference between the morphological form
used in the verbal noun and its governing element in Ayati’s translation of the Qur’an. The aim is to
determine the extent to which deep structure affects the representation of semantic interpretation in
the text. Using qualitative content analysis, the study examines relevant instances in Ayati’s
translation and finds that the translator did not attend to deep structural semantic propositions when
rendering this construction. To address this issue, the researcher applied syntactic expansion during
the translation process to propose more appropriate target language equivalents grounded in deep
structural meanings.
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Introduction

Historically, two general approaches can be identified among scholars in the humanities: a)
those who regard progress as the result of precise observation of real, observable human
behavior, and b) those who believe that observation often reveals only a small part of hidden
realities and that most truths are concealed from direct view and are not observable in outward
behavior (see Agha Golzadeh, 2006: 74). Noam Chomsky, as the leading figure of formalist
linguistics, belongs to the second group. The rationalism and mentalism underlying this theory
led him to insist on logical, mathematics-like principles of grammar and, consequently, to
emphasize structures that are not visible on the surface (see Rasekhmohand, 2022: 78) or, in
the terminology of Arabic grammarians, are estimated (taqdir), which reflects the rational
perspective on which Arabic syntax is founded (al-Rajihi, 1979: 143). Chomsky’s approach is
therefore a mathematical-like approach to grammar that seeks to describe and explain the
linguistic competence of the language user.

Translation from a source text into a target language is based on understanding and interpreting
the syntactic structures of the source language and then finding appropriate equivalents for the
meanings thus understood. Accurate description and explanation of syntactic structures
therefore play a decisive role in the translator’s effectiveness. On this basis, the present research
examines the syntactic structure of the substitute for the cognate accusative (Na'ib al-Maf'ul al-
Mutlaq) in the Qur'anic text in order to evaluate the translator’s effectiveness in determining
equivalents during the translation process. The main problem addressed here is that many
translators, particularly in highly sensitive religious texts, translate without due consideration
of the syntactic structures of the source language. They concentrate on smoothing the target text
and assume that, for the sake of fluency, many syntactic features of the source text can be altered
without attention to their precise semantic contribution. In this view, the fluency of the target
text is more important than the description and explanation of specific syntactic data
emphasized by Chomsky in his linguistic theory, because the target text is considered primary.
In the words of Nazemiyan and Khorsha (2019: 251), the translated text is like a road and the
reader is like the driver: if the road is smooth and asphalted, the driver travels without difficulty,
but if it is full of bumps and potholes, the driver tires and gives up. This approach is evident in
many translation studies. By contrast, in the present research, through precise description of
deep structural syntactic propositions, the interpretive meaning is explained and the syntactic
structure of the substitute for the cognate accusative in the translation of a Qur'anic verse is
examined. Where necessary, the semantic representation of the deep structure is applied in the
target text through the technique of syntactic expansion.

Literature Review

Numerous books and articles have addressed a systematic view of Arabic grammar and its role
in understanding and translation. According to the researcher’s findings, no study has
specifically examined Arabic grammatical categories within formalist linguistic theory,
particularly in relation to verb reduction transformation in the discussion of the substitute for
the cognate accusative. Some studies, however, have investigated the translation of the cognate
accusative (Maf'al al-Mutlaq) into Persian:
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1. Zahra Ghaffari, supervised by Aniseh Khazali, in the thesis “Critique and Examination
of the Translation of Quranic Manstbat (Absolute Object and Maf'al li-Ajlihi) based on
Carmen Garces's Model: A Comparative Study of the Translations of Mesbah Zadeh,
Taheri Qazvini, and Khorramdel,” adopted a descriptive approach focused mainly on
formal differences among the translations, without attention to syntactic data and their
role in translation.

2. Shokoufeh Sharififar, supervised by Mohammad Ali Salmani Marvast, in the thesis
“Study of the Absolute Object and its Applications in the Holy Qur'an,” presented the
views of Islamic grammarians on the cognate accusative and examined its structures in
terms of wording and meaning, but in practice did not move beyond the level of formal
declension (i‘rab), implicitly denying any role of this structure in understanding
meaning.

3. Nahid Erteza, supervised by Mohammad Reza Hashemi, in the thesis “Examining the
Method of Translating Emphatic Absolute Objects in English and Persian Translations
of the Holy Qur'an,” studied the translation of emphatic cognate accusatives and
concluded that translators most often employed the strategy of non-literal translation.

Other studies at the same level include:

4. MA thesis “A Comparative Study of the Absolute Object in Translations of the Holy
Qur'an (Haddad Adel and Bahrampour),” by Akram Nouri, supervised by Mahdi
Nasseri.

5. MA thesis “A Comparative Study of the Translation of the Absolute Object in the Holy
Qur'an (Translations of Purjavadi and Mojtabavi),” by Javad Nahvi, supervised by
Mahdi Nasseri.

6. PhD dissertation “Comparison of the Rendering of Grammatical Structures (Absolute
Object, Tamyiz, Hal, and Ta"ajjub) in Contemporary Translations of the Holy Qur'an,
Focusing on the Translations of Elahi Qomshe'i, Makarem Shirazi, Fooladvand,
Moazzi, and Tohidi,” by Fahimeh Fahminejad, supervised by Seyyed Babak Farzaneh.

Like the earlier studies, these works mainly explained formal differences relating to the cognate
accusative and its types and evaluated translations at a formal level, without adequate
consideration of grammatical differences and their functions. The present research, however,
draws on the syntax semantics interface in formalist linguistics and the principle of grammatical
adequacy to describe the deep syntactic structure of the substitute for the cognate accusative in
cases where the verbal noun differs from the root verbal noun of the verb. It then explains its
role in semantic interpretation during the translation process.

Methodology

This study employs qualitative content analysis based on the syntax semantics paradigm of
Chomsky’s generative grammar. Several examples of the syntactic structure of the substitute
for the cognate accusative within the domain of verb reduction transformation are examined.
By describing, explaining, and analyzing semantic propositions in the deep structure and their
relationship to surface structure, the study seeks to represent these in processes of
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comprehension and translation and to assess their semantic load in the target language through
the technique of syntactic expansion.

Conclusion

Relying on the concept of deep structure and its interaction with surface structure within
formalist linguistics, and by explaining Chomsky’s syntax semantics approach, the study
examined the substitute for the cognate accusative in cases where there is a difference between
the morphological pattern of the infinitive and its agent. It concluded that Ayati, in translating
this structure, proceeded without adequate attention to deep structure and its interaction with
surface structure. To investigate this issue, the researcher extracted and analyzed relevant
examples by establishing a dialectic between deep and surface structures in the semantic
representation of syntactic constructions based on formalist linguistics. In all cases, Ayati’s
translation was challenged and, to resolve these challenges, the technique of syntactic expansion
was proposed and applied in the translation process. In this way, appropriate equivalents based
on deep structural semantic propositions were provided in the target language.

In every instance, Ayati treated the marked structure under discussion as an unmarked
informational structure. As a result, the semantic relationship between God and humankind
appeared only in a single dimension: God as agent and humankind as patient. Closer
examination, however, reveals that this relationship unfolds across three dimensions, as
follows:

Initial Part of the Phrase  Final Part of the Phrase |

Agent Patient
Patient Recipient of State
Patient Agent

This shows that, in the relationship between God and humankind and in other human relations,
humankind is not merely a patient acted upon by God as agent in the structure under study.
Rather, humankind appears in different roles, and explaining these roles requires establishing a
dialectic between deep structure and surface structure.
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